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1 And David numbered the people that were with him, and set captains of thousands

and captains of hundreds over them.

ד ויַפִּקְֹ
numbered

H6485

ד ִ ו ָּ ד
And David

H1732

אֶת
H853

ם הָעָ
the people

H5971

ר אֲשֶׁ
H834

וֹ אִתּ
H854

שֶׂם ָּ ויַ
that were with him and set

H7760

ם עֲליֵהֶ
H5921

י ושְָׂרֵ
and captains

H8269

ים אֲלפִָ
of thousands

H505

י ושְָׂרֵ
and captains

H8269

מֵאֽוֹת׃
of hundreds

H3967

2 And David sent forth a third part of the people under the hand of Joab, and a third

part under the hand of Abishai the son of Zeruiah, Joab's brother, and a third part

under the hand of Ittai the Gittite. And the king said unto the people, I will surely go

forth with you myself also.

ח ַּ ויַשְַׁל
sent forth

H7971

ד ִ ו ָּ ד
And David

H1732

אֶת
H853

ם הָעָ
of the people

H5971

ת שְּׁלשִִׁ והְַ
a third part

H7992

ד ַ ביְּ
under the hand

H3027

ב יוֹאָ
Joab's
H3097

ת שְּׁלשִִׁ והְַ
a third part

H7992

ד ַ ביְּ
under the hand

H3027

י אֲביִשַׁ
of Abishai

H52

בןֶּ
the son

H1121

ּיהָ צרְו
of Zeruiah

H6870

י אֲחִ
brother

H251

ב יוֹאָ
Joab's
H3097

ת שְּׁלשִִׁ והְַ
a third part

H7992

ד ַ ביְּ
under the hand

H3027

י אִתַּ
of Ittai

H863

י הַגתִִּּ
the Gittite

H1663

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

אֶל
H413

ם הָעָ
of the people

H5971

א אֵצֵ
I will surely

H3318

א אֵצֵ
I will surely

H3318

גםַּ
H1571

י ִ אֲנ
with you myself

H589

עִמָּכםֶֽ׃
H5973

1



3 But the people answered, Thou shalt not go forth: for if we flee away, they will not

care for us; neither if half of us die, will they care for us: but now thou art worth ten

thousand of us: therefore now it is better that thou succour us out of the city.

אמֶר ֹּ ויַ
answered

H559

ם הָעָ
But the people

H5971

א לֹ
H3808

א תצֵֵ
Thou shalt not go forth

H3318

כיִּ
H3588

אִם
H518

וסּ ננָ
away
H5127

וסּ ננָ
away
H5127

לֹֽא
H3808

ּ ימו ישִָׂ
they will not care

H7760

ּ ינו אֵלֵ
H413

ב לֵ
H3820

ואְִם
H518

ּ תו ימָֻ
of us die

H4191

ּ נו ֵ חֶציְ
for us neither if half

H2677

לֹֽא
H3808

ּ ימו ישִָׂ
they will not care

H7760

ּ ינו אֵלֵ
H413

ב לֵ
H3820

כיִּֽ
H3588

ה עַתָּ
H6258

ּ נו כמָֹ
for us but now thou art worth

H3644

ה עֲשָׂרָ
ten
H6235

ים אֲלפִָ
thousand

H505

ה ועְַתָּ
H6258

וֹב ט
of us therefore now it is better

H2896

כיִּֽ
H3588

תהְִֽיהֶ
H1961

ּ נו ָּ ל
H0

יר מֵעִ
us out of the city

H5892

לעְַזיֽר׃
that thou succour

H5826

4 And the king said unto them, What seemeth you best I will do. And the king stood by

the gate side, and all the people came out by hundreds and by thousands.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

אֲליֵהֶם
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

אֲשֶׁר
H834

ב יִיטַ
you best

H3190

ם בעְֵּֽיניֵכֶ
unto them What seemeth

H5869

ה אֶֽעֱשֶׂ
I will do

H6213

ד ויַעֲַּֽמֹ
stood
H5975

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

אֶל
H413

ד ַ י
side
H3027

עַר הַשַּׁ
by the gate

H8179

וכְלָ
H3605

הָעָם
and all the people

H5971

ּ ו יצָֽאְ
came out

H3318

וֹת למְֵא
by hundreds

H3967

ולְאֲַֽלפָיִֽם׃
and by thousands

H505
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5 And the king commanded Joab and Abishai and Ittai, saying, Deal gently for my sake

with the young man, even with Absalom. And all the people heard when the king gave

all the captains charge concerning Absalom.

ת ֹּ בצְּוַ
charge
H6680

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

אֶת
H853

וֹאָב י
Joab
H3097

ואְֶת
H853

י אֲביִשַׁ
and Abishai

H52

ואְֶת
H853

אִתּיַ
and Ittai

H863

ר לאֵמֹ
saying
H559

לאְַט
Deal gently

H328

י לִ
H0

עַר ַּ לנַ
for my sake with the young man

H5288

אַבשְָׁלוֹֽם׃
Absalom

H53

וכְלָ
H3605

ם הָעָ
And all the people

H5971

ּ ו שָֽׁמְע
heard
H8085

ת ֹּ בצְּוַ
charge
H6680

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

אֶת
H853

כלָּ
H3605

ים הַשָּׂרִ
gave all the captains

H8269

עַל
H5921

ר ְּבַ ד
concerning

H1697

אַבשְָׁלוֹֽם׃
Absalom

H53

6 So the people went out into the field against Israel: and the battle was in the wood

of Ephraim;

א ויַצֵֵּ
went out

H3318

ם הָעָ
So the people

H5971

ה הַשָּׂדֶ
into the field

H7704

את לקְִרַ
against

H7125

ל יִשְׂראֵָ
Israel
H3478

י ותַּהְִ
H1961

ה הַמִּלחְָמָ
and the battle

H4421

עַר ַ ביְּ
was in the wood

H3293

אֶפרְיִָֽם׃
of Ephraim

H669
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7 Where the people of Israel were slain before the servants of David, and there was

there a great slaughter that day of twenty thousand men.

ּ גפְו ָּ ויַנִּ
were slain

H5062

שָׁם
H8033

ם עַ
Where the people

H5971

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

י ֵ לפִנְ
before
H6440

י עַבדְֵ
the servants

H5650

ד ִ דָו
of David

H1732

ותַּהְִי
H1961

ם שָׁ
H8033

ה גפֵָּ הַמַּ
slaughter

H4046

ה גדְוֹלָ
and there was there a great

H1419

וֹם ּ ביַּ
that day

H3117

ואּ הַה
H1931

ים עֶשְׂרִ
of twenty

H6242

אָֽלףֶ׃
thousand

H505

8 For the battle was there scattered over the face of all the country: and the wood

devoured more people that day than the sword devoured.

ותַּהְִי
H1961

ם שָׁ
H8033

ה הַמִּלחְָמָ
For the battle

H4421

צוֶֹת נפָ
was there scattered

H6327

עַל
H5921

י ֵ פּנְ
over the face

H6440

כלָ
H3605

רץֶ הָאָ
of all the country

H776

רבֶ ֶּ ויַ
more
H7235

עַר ַּ הַי
and the wood

H3293

ה אָֽכלְָ
devoured

H398

ם בעָָּ
people
H5971

ר מֵֽאֲשֶׁ
H834

ה אָֽכלְָ
devoured

H398

רבֶ הַחֶ
than the sword

H2719

וֹם ּ ביַּ
that day

H3117

הַהֽואּ׃
H1931
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9 And Absalom met the servants of David. And Absalom rode upon a mule, and the

mule went under the thick boughs of a great oak, and his head caught hold of the oak,

and he was taken up between the heaven and the earth; and the mule that was under

him went away.

ויַקִָּּראֵ
met
H7122

וֹם ואְַבשְָׁל
And Absalom

H53

י ֵ לפִנְ
the servants

H6440

י עַבדְֵ
H5650

ד ִ דָו
of David

H1732

וֹם ואְַבשְָׁל
And Absalom

H53

ב רֹכֵ
rode
H7392

עַל
H5921

רדֶ והְַפֶּ
and the mule

H6505

א ויַבָֹּ
went
H935

רדֶ והְַפֶּ
and the mule

H6505

חַת תַּ
H8478

ְ שׂוֹבךֶ
under the thick boughs

H7730

ה באֵָֽלָ
oak
H424

ה הַגדְּוֹלָ
of a great

H1419

ק ַ ויַחֱֶּֽז
caught hold

H2388

וֹ רֹאשׁ
and his head

H7218

ה באֵָֽלָ
oak
H424

ויַתֻּּןַ
and he was taken up

H5414

ין ֵּ ב
H996

יִם הַשָּׁמַ
between the heaven

H8064

ין ובֵּ
H996

רץֶ הָאָ
and the earth

H776

רדֶ והְַפֶּ
and the mule

H6505

אֲשֶׁר
H834

יו תּחְַתָּ
H8478

עָברָֽ׃
that was under him went away

H5674

10 And a certain man saw it, and told Joab, and said, Behold, I saw Absalom hanged

in an oak.

יתיִ ראִָ
Behold I saw

H7200

ישׁ אִ
man
H376

ד אֶחָ
And a certain

H259

ד ֵּ ויַגַּ
it and told

H5046

ב ליְוֹאָ
Joab
H3097

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

הִנהֵּ
H2009

יתיִ ראִָ
Behold I saw

H7200

אֶת
H853

ם אַבשְָׁלֹ
Absalom

H53

ּי ו תּלָ
hanged

H8518

באֵָּֽלהָֽ׃
in an oak

H424
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11 And Joab said unto the man that told him, And, behold, thou sawest him, and why

didst thou not smite him there to the ground? and I would have given thee ten shekels

of silver, and a girdle.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ב יוֹאָ
And Joab

H3097

לאִָישׁ
unto the man

H376

יד ִּ ג הַמַּ
that told

H5046

וֹ ל
H0

ה ֵּ והְִנ
H2009

יתָ ראִָ
him And behold thou sawest

H7200

ועַּ ּ ומַּד
H4069

לֹֽא
H3808

וֹ הִכיִּת
him and why didst thou not smite

H5221

ם שָׁ
H8033

רצְהָ אָ
him there to the ground

H776

י ועְָלַ
H5921

תתֶ לָ
and I would have given

H5414

ָ לךְ
H0

רהָ עֲשָׂ
thee ten

H6235

סֶף כֶ
shekels of silver

H3701

ה וחֲַֽגֹרָ
girdle
H2290

אֶחָֽת׃
and a
H259
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12 And the man said unto Joab, Though I should receive a thousand shekels of silver

in mine hand, yet would I not put forth mine hand against the king's son: for in our

hearing the king charged thee and Abishai and Ittai, saying, Beware that none touch

the young man Absalom.

ר לאֵמֹ
said
H559

הָאִישׁ
And the man

H376

אֶל
H413

ב יוֹאָ
unto Joab

H3097

א ולְ
Though

H3863

י אָֽנֹכִ
H595

ל שֹׁקֵ
I should receive

H8254

עַל
H5921

כפַּּיַ
in mine hand

H3709

לףֶ אֶ
a thousand

H505

סֶף ֶּ כ
shekels of silver

H3701

לֹֽא
H3808

ח אֶשְׁלַ
yet would I not put forth

H7971

י ידִָ
mine hand

H3027

אֶל
H413

בןֶּ
son
H1121

ְ לךֶ הַמֶּ
against the king's

H4428

י ִּ כ
H3588

ּ ינו ֵ באְָזנְ
for in our hearing

H241

ה ָּ צוִ
charged

H6680

ְ לךֶ הַמֶּ
against the king's

H4428

ָ ֽתךְ אֹ
H853

ואְֶת
H853

י אֲביִשַׁ
thee and Abishai

H52

ואְֶת
H853

אִתּיַ
and Ittai

H863

ר לאֵמֹ
said
H559

ּ שִׁמְרו
Beware

H8104

י מִ
H4310

עַר ַּ בנַּ
that none touch the young man

H5288

באְַּבשְָׁלוֹֽם׃
Absalom

H53

13 Otherwise I should have wrought falsehood against mine own life: for there is no

matter hid from the king, and thou thyself wouldest have set thyself against me.

אֽוֹ
Otherwise

H176

יתיִ עָשִׂ
I should have wrought

H6213

בנְפַשְִׁו
against mine own life

H5315

קֶר שֶׁ
falsehood

H8267

וכְלָ
H3605

ר ָּבָ ד
for there is no matter

H1697

לֹֽא
H3808

ד יִכחֵָּ
hid
H3582

מִן
H4480

ְ לךֶ הַמֶּ
from the king

H4428

ה ואְַתָּ
H859

ב ֵּ תּתִיְצַ
and thou thyself wouldest have set

H3320

מִנגֶּֽדֶ׃
H5048
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14 Then said Joab, I may not tarry thus with thee. And he took three darts in his hand,

and thrust them through the heart of Absalom, while he was yet alive in the midst of

the oak.

אמֶר ֹּ ויַ
Then said

H559

ב יוֹאָ
Joab
H3097

לֹא
H3808

ן כֵ
H3651

ילהָ אֹחִ
I may not tarry

H3176

ָ יך ֶ לפְנָ
thus with thee

H6440

ויַקִַּּח
And he took

H3947

ה שְׁלֹשָׁ
three
H7969

ים שְׁבטִָ
darts
H7626

וֹ בכְּפַּ
in his hand

H3709

ויַתִּקְָעֵם
and thrust

H8628

ב ֵ בלְּ
them through the heart

H3820

וֹם אַבשְָׁל
of Absalom

H53

ּ נוּ עוֹדֶ
H5750

י חַ
while he was yet alive

H2416

ב ֵ בלְּ
them through the heart

H3820

הָֽאֵלהָֽ׃
in the midst of the oak

H424

15 And ten young men that bare Joab's armour compassed about and smote Absalom,

and slew him.

ּ בוּ ויַסָֹּ
compassed about

H5437

ה עֲשָׂרָ
And ten

H6235

ים נעְָרִ
young men

H5288

י נֹֽשְׂאֵ
that bare

H5375

י ֵ כלְּ
armour

H3627

ב יוֹאָ
Joab's
H3097

ּ ו ּ ויַכַּ
and smote

H5221

אֶת
H853

וֹם אַבשְָׁל
Absalom

H53

ּ׃ ויַמְִתהֻֽו
and slew

H4191

16 And Joab blew the trumpet, and the people returned from pursuing after Israel: for

Joab held back the people.

ע ויַתִּקְַ
blew
H8628

ב יוֹאָ
And Joab

H3097

ר בשַֹּּׁפָ
the trumpet

H7782

שָׁב ָּ ויַ
returned

H7725

הָעָֽם׃
and the people

H5971

ף מִרדְֹ
from pursuing

H7291

י אַֽחֲרֵ
after
H310

ל יִשְׂראֵָ
Israel
H3478

כיִּֽ
H3588

ְ ך חָשַׂ
held back

H2820

ב יוֹאָ
And Joab

H3097

אֶת
H853

הָעָֽם׃
and the people

H5971
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17 And they took Absalom, and cast him into a great pit in the wood, and laid a very

great heap of stones upon him: and all Israel fled every one to his tent.

ּ ו ויַקְִּח
And they took

H3947

אֶת
H853

וֹם אַבשְָׁל
Absalom

H53

ּ כו ויַשְַּׁלִ
and cast

H7993

וֹ אֹת
H853

עַר ַּ ביַ
in the wood

H3293

אֶל
H413

חַת הַפַּ
pit
H6354

וֹל גדָּ
great
H1419

ּ בו ִּ ויַצַּ
and laid

H5324

יו עָלָ
H5921

גלַּ
heap
H1530

ים ִ אֲבנָ
of stones

H68

וֹל גדָּ
great
H1419

ד מְאֹ
a very
H3966

וכְלָ
H3605

ל יִשְׂראֵָ
upon him and all Israel

H3478

ּ סו ָ נ
fled
H5127

ישׁ אִ
every one

H376

לאְֹֽהָלוָֽ׃
to his tent

H168

18 Now Absalom in his lifetime had taken and reared up for himself a pillar, which is

in the king's dale: for he said, I have no son to keep my name in remembrance: and he

called the pillar after his own name: and it is called unto this day, Absalom's place.

וֹם אַבשְָׁל
Absalom's

H53

ח לקַָ
had taken

H3947

ויַצַּבֶּ
and reared up

H5324

וֹ ל
H0

ּוָ בחְַי
in his lifetime

H2416

אֶת
H853

בתֶ ֶּ צ למַַּ
for himself a pillar

H4678

ר אֲשֶׁ
H834

בעְֵּֽמֶק
dale
H6010

ְ לךֶ הַמֶּ
which is in the king's

H4428

י ִּ כ
H3588

אָמַר
for he said

H559

ין אֵֽ
H369

י לִ
H0

ן בֵ
I have no son

H1121

ורּ בעֲַּֽב
H5668

יר ִּ הַזכְ
in remembrance

H2142

וֹ שְׁמ
after his own name

H8034

ראֵ ויַקִָּּ
and he called

H7121

בתֶ ֶּ צ למַַּ
for himself a pillar

H4678

עַל
H5921

וֹ שְׁמ
after his own name

H8034

ראֵ ויַקִָּּ
and he called

H7121

להָּ
H0

ד ַ י
place
H3027

וֹם אַבשְָׁל
Absalom's

H53

ד עַ
H5704

וֹם ּ הַי
unto this day

H3117

הַזהֶּֽ׃
H2088

9



19 Then said Ahimaaz the son of Zadok, Let me now run, and bear the king tidings,

how that the LORD hath avenged him of his enemies.

עַץ ואֲַֽחִימַ
Ahimaaz

H290

בןֶּ
the son

H1121

צדָוֹק
of Zadok

H6659

ר אָמַ
Then said

H559

וצּהָ אָר
Let me now run

H7323

א ָּ נ
H4994

ה ואֲַֽבשְַּׂרָ
and bear

H1319

אֶת
H853

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

כיִּֽ
H3588

וֹ שְׁפטָ
hath avenged

H8199

ה ָ יהְו
how that the LORD

H3068

ד ַּ מִי
him of his enemies

H3027

אֹֽיבְיָֽו׃
H341

20 And Joab said unto him, Thou shalt not bear tidings this day, but thou shalt bear

tidings another day: but this day thou shalt bear no tidings, because the king's son is

dead.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

וֹ ל
H0

ב יוֹאָ
And Joab

H3097

לֹא
H3808

ישׁ אִ
unto him Thou

H376

ה בשְֹּׂרָ
shalt not bear tidings

H1309

אַתּהָ
H859

וֹם ּ והְַי
but this day

H3117

ה ֶּ הַז
H2088

ר תבְשֵַּׂ
but thou shalt bear tidings

H1319

וֹם ּ והְַי
but this day

H3117

ר אַחֵ
another

H312

וֹם ּ והְַי
but this day

H3117

הַזהֶּ
H2088

א לֹ
H3808

ר תבְשֵַּׂ
but thou shalt bear tidings

H1319

כיִּֽ
H3588

עַל
H5921

בןֶּ
son
H1121

ְ לךֶ הַמֶּ
because the king's

H4428

מֵֽת׃
is dead
H4191

21 Then said Joab to Cushi, Go tell the king what thou hast seen. And Cushi bowed

himself unto Joab, and ran.

אמֶר ֹּ ויַ
Then said

H559

ב ליְוֹאָ
Joab
H3097

י כושִּׁ
And Cushi

H3569

ְ ך לֵ
H1980

ד ֵּ הַג
tell
H5046

ְ לךֶ למֶַּ
the king

H4428

ר אֲשֶׁ
H834

יתהָ ראִָ
what thou hast seen

H7200

ּ חו ויַשְִּׁתַּ
bowed
H7812

י כושִּׁ
And Cushi

H3569

ב ליְוֹאָ
Joab
H3097

ויַרָֹּֽץ׃
and ran

H7323
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22 Then said Ahimaaz the son of Zadok yet again to Joab, But howsoever, let me, I

pray thee, also run after Cushi. And Joab said, Wherefore wilt thou run, my son, seeing

that thou hast no tidings ready?

סֶף ֹּ ויַ
yet again

H3254

וֹד ע
H5750

עַץ אֲחִימַ
Ahimaaz

H290

י ִ בנְּ
my son
H1121

צדָוֹק
of Zadok

H6659

אמֶר ֹּ ויַ
Then said

H559

אֶל
H413

ב יוֹאָ
And Joab

H3097

יהִי ִ ו
H1961

למָָּֽה
But howsoever

H4100

רץָ
Wherefore wilt thou run

H7323

א ָּ נ
H4994

גםַ
H1571

ניִ אָ
H589

י אַֽחֲרֵ
after
H310

י הַכוּשִּׁ
Cushi
H3569

אמֶר ֹּ ויַ
Then said

H559

ב יוֹאָ
And Joab

H3097

למָָּֽה
But howsoever

H4100

ה ֶּ ז
H2088

ה אַתָּ
H859

רץָ
Wherefore wilt thou run

H7323

י ִ בנְּ
my son
H1121

ה ולּכְָ
H0

אֵין
H369

ה בשְּׂוֹרָ
seeing that thou hast no tidings

H1309

מֹצאֵֽת׃
ready
H4672

23 But howsoever, said he, let me run. And he said unto him, Run. Then Ahimaaz ran

by the way of the plain, and overran Cushi.

ויִהִי
H1961

ה מָ
H4100

רץָ ָּ ויַ
But howsoever said he let me run

H7323

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

וֹ ל
H0

רץָ ָּ ויַ
But howsoever said he let me run

H7323

רץָ ָּ ויַ
But howsoever said he let me run

H7323

עַץ אֲחִימַ
Then Ahimaaz

H290

ְ רךֶ ֶּ ד
by the way

H1870

ר ָּ הַככִּ
of the plain

H3603

ר ויַֽעֲַּבֹ
and overran

H5674

אֶת
H853

הַכוּשִּֽׁי׃
Cushi
H3569
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24 And David sat between the two gates: and the watchman went up to the roof over

the gate unto the wall, and lifted up his eyes, and looked, and behold a man running

alone.

ד ִ ודְָו
And David

H1732

ב יוֹשֵׁ
sat
H3427

ביֵּן
H996

י ֵ שְׁנ
between the two

H8147

עַר הַשַּׁ
gates
H8179

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

ה ֹּפֶ הַצ
and the watchman

H6822

אֶל
H413

ג ַּ ג
to the roof

H1406

עַר הַשַּׁ
gates
H8179

אֶל
H413

ה חוֹמָ הַ
unto the wall

H2346

א ויַשִָּּׂ
and lifted up

H5375

אֶת
H853

עֵיניָו
his eyes

H5869

ראְ ַּ ויַ
and looked

H7200

והְִנהֵּ
H2009

ישׁ אִ
and behold a man

H376

ץ רָ
running

H7323

וֹ׃ ּֽ לבְדַ
H905

25 And the watchman cried, and told the king. And the king said, If he be alone, there

is tidings in his mouth. And he came apace, and drew near.

א ויַקְִּרָ
cried
H7121

ֹּפהֶ הַצ
And the watchman

H6822

ד ֵּ ויַגַּ
and told

H5046

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

אִם
H518

וֹ ּ לבְדַ
H905

ה בשְּׂוֹרָ
If he be alone there is tidings

H1309

יו בפְִּ
in his mouth

H6310

ְ וֹך הָל
apace
H1980

ְ וֹך הָל
apace
H1980

וקְָרבֵֽ׃
and drew near

H7131

26 And the watchman saw another man running: and the watchman called unto the

porter, and said, Behold another man running alone. And the king said, He also

bringeth tidings.

ראְ ַּ ויַ
saw
H7200

ֹּפהֶ הַצ
And the watchman

H6822

ישׁ אִ
Behold another man

H376

ר אַחֵ
another

H312

ץ רָ
running

H7323

א ויַקְִּרָ
called
H7121

ֹּפהֶ הַצ
And the watchman

H6822

אֶל
H413

ר הַשֹּׁעֵ
unto the porter

H7778

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

הִנהֵּ
H2009

ישׁ אִ
Behold another man

H376

ץ רָ
running

H7323

וֹ ּ לבְדַ
H905

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

ְ לךֶ הַמֶּ
alone And the king

H4428

גםַּ
H1571

ה ֶ ז
H2088

מְבשֵַּֽׂר׃
He also bringeth tidings

H1319
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27 And the watchman said, Me thinketh the running of the foremost is like the

running of Ahimaaz the son of Zadok. And the king said, He is a good man, and cometh

with good tidings.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ה ֹּפֶ הַצ
And the watchman

H6822

י ִ אֲנ
H589

רֹאֶה
Me thinketh

H7200

אֶת
H853

ת כמְִּרצַֻ
is like the running

H4794

וֹן הָֽראִשׁ
of the foremost

H7223

ת כמְִּרצַֻ
is like the running

H4794

עַץ אֲחִימַ
of Ahimaaz

H290

בןֶּ
the son

H1121

וֹק צדָ
of Zadok

H6659

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

אִֽישׁ
man
H376

ה טוֹבָ
He is a good

H2896

ה ֶ ז
H2088

ואְֶל
H413

ה בשְּׂוֹרָ
tidings
H1309

ה טוֹבָ
He is a good

H2896

יבָוֹֽא׃
and cometh

H935

28 And Ahimaaz called, and said unto the king, All is well. And he fell down to the

earth upon his face before the king, and said, Blessed be the LORD thy God, which hath

delivered up the men that lifted up their hand against my lord the king.

א ויַקְִּרָ
called
H7121

עַץ אֲחִימַ
And Ahimaaz

H290

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

אֶל
H413

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
before the king

H4428

וֹם שָׁל
All is well

H7965

ּ חו ויַשְִּׁתַּ
And he fell down

H7812

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
before the king

H4428

יו לאְַפָּ
upon his face

H639

רצְהָ אָ
to the earth

H776

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

ְ ברָּוךּ
Blessed

H1288

ה ָ יהְו
be the LORD

H3068

ָ יך אֱלֹהֶ
thy God

H430

ר אֲשֶׁ
H834

סִגרַּ
which hath delivered up

H5462

אֶת
H853

ים אֲנשִָׁ הָ
H376

אֲשֶׁר
H834

ּ ו נשְָֽׂא
that lifted up

H5375

אֶת
H853

ם ידָָ
their hand

H3027

י ִ באַּֽדֹנ
against my lord

H113

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
before the king

H4428
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29 And the king said, Is the young man Absalom safe? And Ahimaaz answered, When

Joab sent the king's servant, and me thy servant, I saw a great tumult, but I knew not

what it was.

אמֶר ֹּ ויַ
answered

H559

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

וֹם שָׁל
safe
H7965

עַר ַּ לנַ
Is the young man

H5288

וֹם לאְַבשְָׁל
Absalom

H53

אמֶר ֹּ ויַ
answered

H559

עַץ אֲחִימַ
And Ahimaaz

H290

ראִָיתיִ
I saw
H7200

וֹן הֶֽהָמ
tumult
H1995

וֹל הַגדָּ
a great
H1419

שְׁלֹחַ לִ
sent
H7971

אֶת
H853

ָ ך ֶּ עַבדְ
and me thy servant

H5650

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

יוֹאָב
When Joab

H3097

ואְֶת
H853

ָ ך ֶּ עַבדְ
and me thy servant

H5650

א ולְֹ
H3808

עְתּיִ ידַָ
but I knew

H3045

מָֽה׃
H4100

30 And the king said unto him, Turn aside, and stand here. And he turned aside, and

stood still.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

ב ויַסִֹּּ
And he turned aside

H5437

ב ֵּ הִתיְצַ
and stand

H3320

ה ֹּ כ
here
H3541

ב ויַסִֹּּ
And he turned aside

H5437

ויַֽעֲַּמֹֽד׃
and stood still

H5975
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31 And, behold, Cushi came; and Cushi said, Tidings, my lord the king: for the LORD

hath avenged thee this day of all them that rose up against thee.

ה ֵּ והְִנ
H2009

י הַכוּשִּׁ
And behold Cushi

H3569

א בָּ
came
H935

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

י הַכוּשִּׁ
And behold Cushi

H3569

יִתבְשֵַּּׂר
Tidings

H1319

י ִ אֲדֹנ
my lord

H113

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

כיִּֽ
H3588

ָ שְׁפטְָך
hath avenged

H8199

יהְוהָ
for the LORD

H3068

וֹם ּ הַי
thee this day

H3117

ד ַּ מִי
of all them

H3027

כלָּ
H3605

ים הַקָּמִ
that rose up

H6965

עָליֶֽך׃ָ
H5921

32 And the king said unto Cushi, Is the young man Absalom safe? And Cushi

answered, The enemies of my lord the king, and all that rise against thee to do thee

hurt, be as that young man is.

אמֶר ֹּ ויַ
answered

H559

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

אֶל
H413

י הַכוּשִּׁ
And Cushi

H3569

וֹם הֲשָׁל
safe
H7965

עַר ַּ כנַ
Is the young man

H5288

וֹם לאְַבשְָׁל
Absalom

H53

אמֶר ֹּ ויַ
answered

H559

י הַכוּשִּׁ
And Cushi

H3569

ּ ו יִֽהְי
H1961

עַר ַּ כנַ
Is the young man

H5288

אֹֽיבְיֵ
The enemies

H341

י ִ אֲדֹנ
of my lord

H113

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

ל וכְֹ
H3605

אֲשֶׁר
H834

ּ מו קָ
and all that rise

H6965

ָ יך עָלֶ
H5921

לרְעָָֽה׃
against thee to do thee hurt

H7451
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33 And the king was much moved, and went up to the chamber over the gate, and

wept: and as he went, thus he said, O my son Absalom, my son, my son Absalom! would

God I had died for thee, O Absalom, my son, my son!

ז ַּ ויַרִּגְ
was much moved

H7264

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

עַל ַּ ויַ
and went up

H5927

עַל
H5921

ת ַּ עֲליִ
to the chamber

H5944

עַר הַשַּׁ
over the gate

H8179

ְּ בךְ ֵּ ויַ
and wept

H1058

ה׀ וכְֹ
H3541

ר אָמַ
thus he said

H559

וֹ בלְּכֶתְּ
H1980

בנְיִֽ׃
O my son

H1121

וֹם אַבשְָׁל
Absalom

H53

בנְיִֽ׃
O my son

H1121

בנְיִֽ׃
O my son

H1121

וֹם אַבשְָׁל
Absalom

H53

י מִֽ
H4310

ן יִתֵּ
for thee

H5414

מותּיִ
would God I had died

H4191

י ִ אֲנ
H589

ָ יך תחְַתֶּ
H8478

וֹם אַבשְָׁל
Absalom

H53

בנְיִֽ׃
O my son

H1121

בנְיִֽ׃
O my son

H1121
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